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payable by Canada to each province under 
section 27 of the Act of 1977 for each fiscal 
year in respect of the cost of extended health 
care services if the province complies with 
the conditions set out in section 13 of this 
Act.

montant à chaque province, pour chaque 
exercice, à l’égard du coût des services com
plémentaires de santé en vertu de l’article 27 
de la loi de 1977, si la province se conforme 

5 aux conditions prévues à l’article 13 de la 5 
présente loi.

CONDITIONS D’OCTROIPROGRAM CRITERIA

7. In order that a province may qualify for
a full cash contribution referred to in section 
5 for a fiscal year, the health care insurance 
plan of the province must, throughout the 10 pour le régime d’assurance-santé de satis-10 
fiscal year, satisfy the criteria described in faire, pendant tout cet exercice, aux condi-
sections 8 to 12 respecting the following tions énumérées aux articles 8 à 12 quant
matters:

(a) public administration;
(b) comprehensiveness;
(c) universality;
(d) portability; and
(e) accessibility.

8. (1) In order to satisfy the criterion 
respecting public administration,

(a) the health care insurance plan of a 
province must be administered and oper
ated on a non-profit basis by a public 
authority appointed or designated by the 
government of the province;
(b) the public authority must be respon
sible to the provincial government for that 
administration and operation; and
(c) the public authority must be subject to 
audit of its accounts and financial transac- 30 
tions by such authority as is charged by 
law with the audit of the accounts of the 
province.

7. Le versement à une province, pour un 
exercice, de la pleine contribution pécuniaire 
visée à l’article 5 est assujetti à l’obligation

Program
criteria

Règle générale

à:
a) la gestion publique;

1 5 b) l’intégralité;
c) l’universalité;
d) la transférabilité;
e) l’accessibilité.

8. (1) La condition de gestion publique 
20 suppose que :

a) le régime provincial d’assurance-santé 
soit géré sans but lucratif par une autorité 
publique nommée ou désignée par le gou
vernement de la province;

25 b) l’autorité publique soit responsable 25 
devant le gouvernement provincial de cette 
gestion;
c) l’autorité publique soit assujettie à la 
vérification de ses comptes et de ses opéra
tions financières par l’autorité chargée par 30 
la loi de la vérification des comptes de la 
province.
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(2) La condition de gestion publique n’est 
administration is not contravened by reason 35 pas enfreinte du seul fait que l’autorité publi- 
only that the public authority referred to in que visée au paragraphe (1) a le pouvoir de 35 
subsection (1) has the power to designate désigner un mandataire chargé :

a) soit de recevoir en son nom les mon
tants payables au titre du régime provin
cial d’assurance-santé;
b) soit d’exercer en son nom les attribu- 40 
tions liées à la réception ou au règlement 
des comptes remis pour prestation de servi
ces de santé assurés si la désignation est 
assujettie à la vérification et à l’approba
tion par l’autorité publique des comptes 45

Désignation 
d’un manda
taire

(2) The criterion respecting publicDesignation of
agency
permitted

any agency
(a) to receive on its behalf any amounts 
payable under the provincial health care 40 
insurance plan; or
(b) to carry out on its behalf any responsi
bility in connection with the receipt or 
payment of accounts rendered for insured 
services, if it is a condition of the désigna- 45 
tion that all such accounts are subject to


